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В настоящее время анализ кинопроизведения в качестве объекта лингвистического исследования, а также его перевод на иностранные языки вызывает особый интерес среди лингвистов и переводчиков, поскольку эти процессы составляют уникальную комплексную систему представления знаний с определенными историческими и культурологическими факторами. Они выражают его неотъемлемую часть, необходимую для всецелого понимания произведения и представленных образов киногероев.
Настоящая работа посвящена анализу роли и функций стилистических средств в процессе построения образа киногероя и различных способов их перевода на русский язык. В качестве материала выступают киноработы одного из самых влиятельных режиссеров нашей современности, который, тем не менее, малоизвестен среди широкой публики – Дэвида Линча. Наше исследование вносит вклад в развитие научных работ в области переводоведения. Впоследствии оно может быть использовано для совершенствования материалов для подготовки переводчиков с русского языка на английский язык для различных образовательных учреждений по всей стране.
В изучении данной темы авторы научной литературы склоняются к применению такого термина, как «кинотекст», для исследования которого используются семиотический, когнитивный, культурологический и прочие подходы. Ю. Г. Цивьян, Ю. М. Лотман, Я. Линцбах, А. Хельман, Ю. В. Сургай внесли значительный вклад в изучение указанного понятия. Среди российских ученых-лингвистов в области исследования кинотворчества наибольший интерес представляют работы М. А. Ефремовой, А. Н. Зарецкой, Г. Г. Слышкина, Ю. Н. Усова, С. С. Назмутдиновой. Так, М. А. Ефремова и Г. Г. Слышкин определяют его следующим образом: «кинотекст – связное, цельное, завершенное сообщение, выраженное при помощи вербальных (лингвистических) и невербальных (иконических и/или индексальных) знаков, организованное в соответствии с замыслом коллективного функционально дифференцированного автора при помощи кинематографических кодов…» [1].
Стилистические средства представляют собой неотъемлемую часть любого кинотекста, поскольку каждый кинотекст – это разновидность художественного текста. Они выполняют функцию образования новых смыслов, привносящих в нарратив бо́льшую глубину и выделяя те или иные характерные черты киногероев. Такие приемы крайне распространены в работах американского режиссера Дэвида Линча. Среди всех стилистических средств в его фильмографии одними из самых наиболее используемых являются лексические средства, или же тропы. Яркий пример их использования можно встретить в первом сезоне сериала «Твин Пикс». В одноименный провинциальный город приезжает судмедэксперт Альберт Розенфилд, который должен помочь своему коллеге, агенту ФБР Дейлу Куперу, раскрыть преступление. После ознакомления с документами местной судмедэкспертизы он делает язвительную ремарку:
(1) Welcome to amateur hour. [2]

Такое замечание киногероя связано с тем, что он иносказательно сравнил работу экспертизы специалистов из Твин Пикс с выступлениями артистов-любителей, популярных на американских теле- и радиопрограммах. Эта остроумная метафора характеризует персонажа как высококвалифицированного специалиста и мастера своего дела, который не терпит посредственное отношение к работе. В переводах студии «LostFilm» и телеканала РТР переводчикам удалось в большей степени сохранить оригинальную идею скрытого сравнения и, к тому же, при помощи интонации передать нелестный настрой киногероя.
(2) Где берут таких дилетантов… [2]

(3) Добро пожаловать в клуб дилетантов. [2]

Помимо метафор Дэвид Линч в своих работах очень часто обращается к разного рода аллюзиям на популярную культуру Америки прошлого века. В кинофильме «Дикие сердцем» они становятся важным лейтмотивом всей истории. С их помощью мир фильма приобретает свой собственный образ и становится полноправным героем повествования. Это выражается в том, что на протяжении всего кинофильма киногерои постоянно обращаются к другому фильму 1939 года – «Волшебник страны Оз».
(4) Too bad he couldn’t visit that old Wizard of Oz, and get some good advice. [3]
(5) That kinda money… will get us a long way down that Yellow Brick Road. [3]
 Активное использование отсылок к детской сказке в контексте всей абсурдности происходящих на экране событий позволяет прийти к выводу, что аллюзии призваны создать образ нереалистичности и несерьезности мира картины. Такой подход согласовывается с основной идеей фильма: если такие проекты, как «Синий бархат» и «Твин Пикс», только наблюдают за странностями и развратом, скрывающимися под поверхностью идеализированной американской жизни в далекой глубинке, то это произведение срывает эту оболочку и позволяет абсурду выйти на поверхность. В переводе от телеканала «Diva Universal» вышеуказанные отсылки сохранились и по большей части передают главный посыл картины.

(6) Жаль, что он не смог посетить волшебника из страны Оз и получить хороший совет. [3]
(7) Столько денег… помогут зайти по дороге из желтого кирпича еще дальше.
[3]
Рассмотрев многочисленные примеры использования стилистических средств, мы пришли к выводу, что они широко распространены в кинотекстах режиссера. Их роль в раскрытии образа персонажей проявляется в значительной степени, поскольку они содержат ту или иную информацию, подчеркивающую определенные характеристики героев кинофильмов. Такое условие диктует особую избирательность переводчика в способах передачи стилистических средств на язык перевода. 
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